Roberto Argus
E-mail: 
roberto.argus@gmx.net
roberto.argus@gmail.com
Objective: Translation and proofreading services (English into Brazilian Portuguese and vice versa) in fields like IT, oil industry, petrochemistry, construction, medicine, mechanics and electronics.

Familiarity with the following programs and operating systems: MS Office applications (98 / 2000 / XP): Word, Excel, Access, Outlook, Windows 98SE, 2000, XP, and Linux, as well as Across, OmegaT, Swordfish, Trados 6.5, and Wordfast, (CAT) softwares.

Professional Experience:
As a Freelance Translator (English into Portuguese and Portuguese into English):

1.
Technical translation – engineering companies and translation agencies, with jobs for Brasdril, Caterpillar, CPqD, Ericsson, Forship, General Electric, Halliburton, Kodak, Merit, Microsoft, PETROBRAS, Subsea, Schlumberger, CISCEA (Commission for the Implantation of the Aerospace Control System), CECAFA (Navy) and others.

2.
Literary translation – Publishing Houses like Bertrand Brasil, Record, Ediouro, Cultrix / Pensamento, and Relume/Dumará – more than 40 books translated (fiction and non-fiction), in addition to those where I acted as a proofreader.

As an Employee:

1.
Engineer - Marsat Serviços Submarinos – ROV (Remote Operated Vehicle) supervision, operation and maintenance, checking pipelines and associated offshore tasks, as well as supporting divers in the Campos Basin (Macaé – Rio de Janeiro).

2.
Engineer - General Electric do Brasil S/A – Medical Systems Division: Installation and maintenance of computerized tomography, ultrasound and nuclear medicine systems. Supervision of installations, technical support, translation of operation and maintenance manuals, training courses for engineers and operation technicians in Brazil, Venezuela, Colombia, Ecuador and Uruguay.

3.
Engineer - Hewlett-Packard do Brasil S/A: In charge for minicomputer sales, technical assistance, analysis and programming for civil engineering companies, translation of technical manuals and programs, training courses for in-house personnel and customers.

4.
Engineer - Transmatic S/A: Design Department Supervisor. Military equipment transformers design to comply with Brazilian standards, translation of operation and technical manuals, installation supervision and industrial equipment maintenance. Together with the Núcleo de Ensino de Tecnologia e Ciências – NETC (Technology and Sciences Learning Centre), I worked as a Digital Electronics instructor for customers like Navy and many Government companies.

University Degree: BSc. Engineering – Universidade Federal do Rio de Janeiro - 1969

Training courses: English for Oil and Gas (Brazil – British Council), Nuclear Medicine Systems (USA), Ultrasound Systems - Datasom DB (USA), Nuclear Medicine Systems – Scinticamera (Scotland), Ultrasound Systems – EMI (Scotland), Eclipse S 200 Computers (England), Display Systems – EMI (England), Computerized Tomography – EMI (England), X-Ray and High Voltage Systems (USA).

Additional Notes: Spanish and German (speak / read). Countries visited as an employee (installations, maintenance and training courses): Argentina, Bolivia, Chile, Colombia, Ecuador, Mexico, Peru, Uruguay, England, Scotland and United States. For Editora Record I translated books about Homeopathy, Reiki and Australian Flower Remedies.

System configuration: AMD 3000+ – 1.8 GHz, 1 G RAM, Windows 2000 SP4, DSL connection 2000/500, DVD (RW), CD (RW), Video board NVidia FX 5500 128 M, 17” LCD Monitor, Sound card Sound Blaster SB Live!

